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Página 3 

Él se va a caer.  

Él se está cayendo.  

Él se cayó.  

 
Página 4 

Él se va a sentar. 

Él está sentado. 

Él se sentó. 

 

Página 5 

Él se va a dormir. 

Él está dormido. 

Él durmió. 

 

Página 6 

Ella va a levantar el huevo.  
Ella está levantando el huevo. 

Ella levantó el huevo. 

 

Página 7 

Él va a escribir.  

Él está escribiendo. 

Él escribió. 

 

Página 8 

Ella va a lavar la ropa.  

Ella está lavando la ropa.  

Ella lavó la ropa. 

 

Página 9 

Ella va a barrer. 
Ella está barriendo. 

Ella barrió. 

 

Página 10 

Él va a sembrar maíz. 

Él está sembrando maíz.  

Él sembró maíz. 

 

Página 11 

Ellos van a jugar. 

Ellos están jugando. 

Ellos jugaron. 
 

Página 12 

Él va a desgranar la mazorca.  

Él está desgranando la mazorca. 

Él desgranó la mazorca. 

 

Página 13 

Él va a construir la casa. 

Él está construyendo la casa. 

Él construyó la casa. 

Traducción al español 

Páginas 14-15 

Encierra con un círculo la oración que explica lo que está pasando en 

cada dibujo.  

 

Él se va a caer.     Ella está barriendo. 
Él se cayó.      Ella va a barrer. 

Él se está cayendo.   Ella barrió. 

 

Ella agarró el huevo.   Ella está lavando la ropa  

Ella agarra el huevo.   Ella lavó la ropa. 

Ella va a agarrar el huevo.  Ella va a lavar la ropa.   

          

Él está escribiendo.   Él va a sembrar maíz. 

Él escribió.    El sembró maíz.   

Él va a escribir.   Él está sembrando maíz. 

   

      

Tu̱ꞌun ña ̱íyo nu̱ú tutu yóꞌo 

 Tutu yóꞌo káꞌa̱n xaꞌ̱á ña ̱koo-yo, xíꞌin ña ̱íyo-yo 

vichin xíꞌin ña ̱nix̱iy̱o-yo tá ntiꞌ̱i.  Ta tia̱a-nti tutu yóꞌo 

xaꞌ̱á ña ̱ná kuntaa̱ ̱ini-yo nax̱a kúú tu̱ꞌun-yo.  Saá 

kutuꞌva-yo nax̱a tiáá-yo tu̱ꞌun-yo.  

 

 

 

Introducción  
 En este libro presentamos los tiempos verbales 

en el mixteco del oeste de Juxtlahuaca, es decir, cómo 

expresamos lo que nos pasó, lo que nos está pasando 

ahora y lo que nos va a pasar. Escribimos sobre este 

tema para que entendamos cómo es nuestro idioma y 

así aprender a escribirlo.  
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Ntákatia-ñá saꞌmá.  
   
      

Ntaḵatia-ñá saꞌmá. 
 
 

Ntakatia-ñá saꞌmá. 

Tíꞌví-ñá. 
 
 

Tiꞌví-ñá. 
 
 

Tiꞌ̱ví-ñá. 

Chiꞌi-ra nu̱ní. 
 
 

Chiꞌ̱i-ra nu̱ní. 
 
 

Chíꞌi-ra nu̱ní. 
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 Tiaa iin círculo nu̱ú tu̱ꞌun ña ̱va̱ꞌa ntákani 
na̱-e kúú-a ntóꞌo ini dibujo. 

Ntakava-ra. 
 
 

Ntaḵava-ra. 
 
 

Ntákava-ra. 

Ntaḵiꞌin-ñá ntiv̱í. 
 
 

Ntákiꞌin-ñá ntiv̱í. 
 
 

Ntakiꞌin-ñá ntiv̱í. 

Tiáá-ra. 
 
 

Tiaa̱-ra. 
 
 

Tiaa-ra. 
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Ntákava-ra. 

Ntaḵava-ra. 

Ntakava-ra. 
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Íntúꞌú-ra. 

Xiṉtúꞌú-ra. 

Kua̱ꞌaṉ-ra kuntúꞌú-ra. 

 13 

 

Savaꞌ̱a-ra veꞌe. 

Sávaꞌ̱a-ra veꞌe. 

Sav̱aꞌ̱a-ra veꞌe. 
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Sakoyó-ra nií. 

Sákoyó-ra nií. 

Saḵoyó-ra nií. 
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Kíxi-̱ra. 

Niḵix̱i-̱ra. 

Ku̱su̱-ra. 
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Ntákiꞌin-ñá ntiv̱í. 

Ntakiꞌin-ñá ntiv̱í. 

Ntaḵiꞌin-ñá ntiv̱í. 
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Kusikí-na. 

Sis̱ikí-na. 

Sísikí-na. 
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Chiꞌ̱i-ra nu̱ní. 

Chiꞌi-ra nu̱ní. 

Chíꞌi-ra nu̱ní. 
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Tiáá-ra. 

Tiaa̱-ra. 

Tiaa-ra. 
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Ntákatia-ñá saꞌmá. 

Ntaḵatia-ñá saꞌmá. 

Ntakatia-ñá saꞌmá. 

 9 

 

Tiꞌví-ñá. 

Tiꞌ̱ví-ñá. 

Tíꞌví-ñá. 


